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［摘　要］格雷厄姆·格林是英国当代著名作家、剧作家和文学评论家。我国学界对格林的介绍和研究始于上个世纪八十年

代，前期研究涉及有关格林的介绍性文章、翻译作品和对格林中期四部宗教四部曲的研究；近年来，虽然对格林后期的政治

小说有所论述，但还需进一步的深入挖掘。
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　　格雷厄姆·格林（１９０４－１９９１）英国当代著名

作家、剧作家和文学评论家。评论家保罗·欧普莱

称赞格林，自狄更斯以来，没有作家能超越格林：把

艺术的复杂、技巧和受读者欢迎的程度完美地结合

起来。［１］威廉·戈尔丁指出：“格林在当代小说家中

独树一格，作为２０世纪人类意识与忧虑的最卓越

记录者而被阅读和被怀念。”［２］

国内学术界对格林的介绍和研究起步较晚，从

上个世纪八十年代开始，至今仍比较零散。除韩加

明１９９９年在《外国文学动态》上发表了《格雷厄姆

·格林研究综述》外，相当长的时间里没有出现有

价值的研究综述，这与这位多产作家的成就是不相

符的。到了２１世纪，学术界从不同角度和方面对

其进行了较为全面的研究和探讨，使格林的研究呈

现出一些新的特点。

　　一　格林作品译介状况

格林的政治小说代表作《文静的美国人》在５０

年代就被译成中文，但由于格林曾是世界上当过间

谍的１３位著名作家之一、他的天主教信仰和当时

国内的政治环境，被冷落了 ２０多年。直到 ８０年

代，傅惟慈教授翻译的《问题的核心》才拉开了翻译

９８
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格林作品的序幕。随后国内先后出现格林作品的

翻译：１９８６年台北时报文化出版事业公司出版、丁

贞婉翻译的《喜剧演员》，１９９９年译林出版社出版、

杜争鸣翻译的《名誉领事》，２００８年译林出版社出

版、柯平翻译的《恋情的终结》，２００８年译林出版社

出版、韦清琦翻译的《人性的因素》，２００８年译林出

版社出版、吴幸宜翻译的《哈瓦那特派员》，２００８年

译文出版社出版、傅惟慈翻译的《一个自行发完病

毒的病例》，２００８年译文出版社出版、姚锦清译傅

惟慈校的《布莱顿硬糖》，２００８年译文出版社出版、

主万翻译的《文静的美国人》，２０１０年译林出版社

出版、傅惟慈翻译的《一只出卖的枪》，２０１０年译林

出版社出版、黄梅和黄晴翻译的《斯坦布尔列车》，

２０１０年译文出版社出版、钱满素和秦文华翻译的

《恐怖部》，２０１０年上海译文出版社、傅惟慈翻译的

《密使》，２０１２年译文出版社出版、傅惟慈翻译的

《权力与荣耀》，屠珍翻译了格林的《日内瓦的费医

生或炸弹宴》。

国内除翻译格林的小说外，也翻译了他的自传

和回忆录：１９９２年译文出版社出版、傅惟慈节译的

《逃避之路》，２００８年译林出版社出版、恺蒂翻译的

《我自己的世界：梦之日记》，２０１２年上海译文出版

社出版、陆谷孙翻译的《生活曾经这样》。再就是对

格林游记的翻译：１９９２年三联书店出版、傅惟慈翻

译的《寻找一个角色：两部非洲日记》。

从数量上看，共翻译了１４部格林的小说、３部

自传和回忆录和１部游记，从总体看，作品的翻译

比重较大。从翻译者角度来看，傅惟慈是较早翻译

格林的翻译家，并陆续翻译了格林４部小说、校订１

部小说和１本自传和２部游记。从出版时间来看，

国内的翻译严重滞后，这种状况到２１世纪以后有

了一定改观，对格林作品的翻译呈上升趋势。从出

版社来看，集中于两家出版社：上海译文出版社和

南京译林出版社。

　　二　格林研究状况

不为人知的是，格林曾在１９５７年在中国停留

三个星期，但基本上被视为“受挫的间谍。”［３］受政

治气候的影响，格林的作品在国内的传播非常有

限。随着中英在１９７２年开始实现邦交正常化，国

内学者也开始引进和评价格林的作品。

总体而言，我国的格林研究大致可分为两个阶

段，上世纪八九十年代为研究初始阶段、２１世纪是

研究深入阶段。

上世纪八九十年代，国内对格林的研究主要围

绕格林的生平和主要作品的介绍展开。如１９８０年

发表在《读书》上的梅绍武先生所撰的《格林和他

的＜问题的核心 ＞》，是中国学者发表的关于格林

小说的早期研究论文；这篇文章作为傅惟慈翻译的

《问题的核心》的“代序”。接着是张中载发表在

《外语教学与研究》上的《格雷厄姆及其作品》，指

出格林的成功之处和不足。张中载的另一篇文章

《格林的人性观—读＜日内瓦的费舍尔博士或炸弹

宴＞》，用阶级分析的方法指出资产阶级的贪婪是

造成悲剧的主要原因。何其莘的《格雷厄姆·格

林》介绍了格林一生的创作，指出“格林既不是一个

神学家，也不是一个哲学家，而是一个小说家，是一

个善于把他的切身经历用文学形式奉献给读者的

作家。”冯亦代的《格林的两部遗作》和《格林生前

的最后一本书》，分别介绍了格林最后的几本著作。

余凤高的《创作动机：自我的皈依》指出格林的创作

是对现实的一种逃避。韩加明的《格雷厄姆·格林

研究综述》总结了至九十年代末国内对格林的研究

情况，分析格林研究滞后的原因和未来的发展

趋势。

２０００年以后至今，国内对格林小说的认识和研

究又进了一步。研究主要关注了以下几个方面：

１．文本解读；２．不同批评流派的解读；３．对作品

主题进行研究。

１．文本解读中对小说主人公的分析是评论中

的一个聚焦点。蒋虹的《现代浮士德的悲剧—格雷

厄姆·格林的的＜权力与荣耀＞中人物比较》开启

了２１世纪对格林评论的热潮，指出“神父和中尉因

为权欲和自傲丧失了人性和理性，难逃悲剧的命

运。”陈兵的《逃避·反抗·痛苦—评格雷厄姆·格

林的＜布莱顿硬糖＞》指出：“作家通过对一个下层

人物罪恶而悲惨的一生的描述抨击了社会的不公

正、不合理现象。”张雪茹的《小说 ＜名誉领事 ＞中
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普拉尔和雷恩的悲剧成因》，分析了造成普拉尔和

雷恩悲剧的原因。吴艳梅的《对格林的＜权力与荣

耀＞人物形象的原型探胜》指出：该小说表现了一

系列如荣格所说的原型，塑造了不同个性的人物形

象，富有耐人寻味的魅力。

２．不同批评流派的解读。随着西方文学理论

和研究方法的引入，国内学者也尝试用文学理论去

解读格林的作品。陈丽的《凝视下的沉沦：读格林

＜问题的核心＞》从福柯的权力话语来解读斯考比

的沉沦；从荣格原型批评的角度对《权力与荣耀》的

主要人物进行具体分析的有吴艳梅的《对格林的＜

权力与荣耀＞人物形象的原型探胜》；从叙事学的

角度解读文本的有：陈玲玲的《小说 ＜恋情的 ＞中

的第一人称叙事》；马淑敏的《浅析格雷厄姆·格林

的宗教三部曲的叙事技巧》和吴桂金的《＜恋情的

终结＞的叙事解读》；修辞学的角度：《格雷厄姆·

格林小说的“修辞学”—格林小说艺术风格分析》；

母体研究：《论＜名誉领事 ＞中的“父与子”母体》；

戏仿的角度：《迷案背后的意义重构—浅谈格林小

说＜布莱顿硬糖＞对侦探小说的戏仿》。

３．对作品的主题进行研究。这主要分两类：

第一类是宗教研究。从宗教入手来解读格林

的作品是国内学者对格林的最初认识，因为把格林

归类为天主教小说家。高继海在《英国天主教小说

的发展和特点》中指出：“天主教小说，是指天主教

徒写的，以天主教为主题或题材的小说”，并把格林

和伊夫林·沃、戴维·洛奇等归为天主教作家。但

格林反对这个标签，正如他自己所说，他不是一个

天主教作家，而是一个碰巧以天主教为信仰的作

家。这也就不难理解２１世纪的前十年对格林的解

读集中在格林的宗教四部曲（《权力与荣耀》、《布

莱顿硬糖》、《问题的核心》、《恋情的终结》）上。如

王丽明的《格雷厄姆·格林宗教小说中的生存悖

论》、肖腊梅的《罪与爱的变奏曲—评格雷厄姆·格

林的宗教四部曲》、温华的《格雷厄姆·格林长篇小

说“宗教”主题探索》、汪小玲的《地狱·炼狱·天

堂—试论格雷厄姆·格林宗教三部曲中的人文主

义》、候静华的《浅析格林天主教小说中复杂的宗教

意识》等。

第二类是对格林政治小说的研究。随着对越

南战争研究的深入，格林的《文静的美国人》的重要

性和预见性也日益凸显出来。《文静的美国人》以

美国中央情报局的幕后活动为背景，呼吁人们运用

常识防止一场小规模的残杀演变成大规模的屠杀。

（谢为群，２０４：１０２）胡亚敏的《误读的越南战争—论

＜沉静美国人＞及据其改编的两部电影》：“《文静

的美国人》从小说发表到两次电影改编，生动地说

明了美国人在不同历史时期对越南战争的不同认

识。”甘文平的《历史的真实和文学的洞见—评格雷

厄姆·格林的＜文静的美国人 ＞》：“《文静的美国

人》以其历史的真实和文学的洞见成为美国越战文

学的‘揭幕者’”。潘一禾的《一场有价值的政治与

外交争论—论格·格林的 ＜文静的美国人 ＞》，张

明兰的《三角恋爱故事中的文化冲突和警世预言—

评格雷厄姆·格林的越战小说 ＜文静的美国人

＞》。魏然的《谍报的用途与滥用—作为间谍影片

的＜哈瓦那特派员 ＞》和费丽园的《一部不走平常

路的间谍小说—＜哈瓦那特派员 ＞》。《文静的美

国人》的背景是１９５２年前后的越南；《我们在哈瓦

那的人》的背景是卡斯特罗革命前的古巴。这两个

国家：一个是社会主义国家对抗西方强权，一个是

即将通过革命成为社会主义国家，显示了格林“对

战后东西方的意识形态对抗十分着迷。”［４］

格林共出版９部短篇小说集，但国内对其评论

相对较少。目前研究设计到的作品主要有《破坏

者》、《离奇韦不远的地方》、《永久占有》和《过桥》

等４部短篇，分别从主题和人物分析的角度加以阐

释。较为全面和系统的论述短篇小说的文章还没

有出现。

格林还是剧作家，共出版了８部戏剧，但迄今

为止，还没有出现对其戏剧的评论。

研究格林的学术论文的不断增多在一定程度

上扩大了格林的影响力，也成为英语语言文学和比

较文学专业的研究生毕业论文的选题。从掌握的

材料来看，以格林为专题或为重要研究对象的硕博

论文共有２９篇，英文２５篇，中文４篇，其中博士论

文只有１篇。以２０００年赵林的硕士论文《一个好

人的堕落—论＜问题的核心 ＞主人公斯考比的怜

１９
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悯》开始了国内对格林的研究。从２０００年到２０１３

年的１４年时间里，每年平均出现 ２篇硕士论文。

在这２８篇硕士论文中，从数量上来看，研究《问题

的核心》就占了 １０篇，《权力与荣耀》占了 ３篇，

《文静的美国人》占了两篇，从宗教的角度加以阐释

的有３篇，从侦探小说入手的有 ２篇。覃金菊的

《越南战争预告片中的美国》分析了《文静的美国

人》，选题和视角都很新颖。郑军的《格林：关注第

三世界的人文主义者》通过分析《文静的美国人》

探索格林作品中的人文主义思想。

国内唯一的英文博士论文是上海外国语大学

薛浩的《圣徒与罪人的圣餐—格雷厄姆·格林小说

中的宗教因素》（１９９９）。该论文“以社会历史分析

方法为指导，以文本分析为基础，选择了格林在不

同时期的八部长篇小说进行讨论，力图揭示格林的

宗教观。”薛浩认为格林宗教观的核心在于他笔下

的主人公往往具有“圣徒和罪人”的双重身份。

以格林为主要研究内容的各类科研课题也是

衡量国内格林研究水平高低的和受重视程度的一

个重要指标。２００８年山东科技大学外国语学院吴

桂金副教授主持了春雷计划“格雷厄姆·格林小说

宗教主题研究”；由于格林的政治小说《文静的美国

人》开启了越战文学的序幕，很多以越南战争文学

为研究项目的子项目都以格林为研究对象，如武汉

理工大学甘文平教授主持的２０１１年国家社科基金

项目“历史政治文化语境中的中美越战小说研究”

和解放军外国语学院英语系胡亚敏副教授主持的

２０１１年国家社科基金“美国民族神话与战争小说

研究”等都有专题研究格林。甘文平和胡亚敏分别

发表了两篇有分量的论文：《历史的真实和文学的

洞见—评格雷厄姆·格林的＜文静的美国人＞》和

《误读的越南战争—论＜文静的美国人＞及据其改

编的两部电影》。这表明对格林的研究从宗教小说

转向政治小说的研究，对格林后期作品的解读还有

待深入。

　　三　格林研究存在的问题及其走势

从论文发表时间和篇数来看，国内格林研究虽

然起步较晚，但是跟进却较为迅速，说明格林已受

到越来越多国内研究者和出版社的重视。但同时

也暴露出几个问题：一是研究对象不平衡，出现了

“扎堆”现象，如在２８篇硕士论文中，有１０篇研究

《问题的核心》；二是对格林后期政治小说（如《喜

剧演员》、《名誉领事》和《人性的因素》等）鲜有涉

及。格林的创作分为三个时期：早期政治小说（从

格林开始创作到１９３８年）、中期４部宗教小说（从

１９３８年第一部宗教小说的发表到１９５１年《恋情的

终结》的发表）和后期政治小说（发表于１９５５年之

后的作品）。所以按照格林本人的观点，他认为政

治并不是他小说中的新因素。格林说他的职业始

于写政治小说，慢慢转向宗教小说，最终回归政治

小说。因此，他并不是从宗教小说家转向政治小说

家，而是从一开始就是政治小说家。［５］而国内对格

林后期作品的研究只有零星几篇文章散见于各杂

志，远没有形成系统和深入的剖析。

纵观上述对国内格林翻译和研究状况的一个

简要回顾，我们可以发现从２０世纪８０年代至今，

格林在中国的研究实现了以下两个方面的转变：

第一，国内对格林的研究从过去传统的研究方

法向文本分析转变，同时文学理论也被引入到作

家、作品的研究之中。从八九十年代以来的研究状

况看，主要集中于对作家生平、作品故事情节和主

题的介绍上。到了２１世纪，在注重对文本分析的

基础上，福柯的权力理论、叙事理论、原型分析、象

征主义、母体、戏仿等广泛运用于评价格林的作品。

同时尝试从三个方面阐释格林的作品：从女性主义

的角度去分析格林笔下的女性；从西方马克思主义

的视角去剖析格林后期政治小说；或从新历史主义

的角度去解读格林后期作品中历史事件和小说虚

构的关系。

第二，从整体来看，格林在中国实现了从点到

面的转变。从一开始对格林“宗教四部曲”研究扩

展到对政治小说的研究和短篇小说的研究，涉及到

１１部长篇小说、３个短篇小说和对格林传记的评

论。马尔科姆·布拉德伯里认为：“到１９６０年，格

林被广泛认可为英国最好的小说家。”［６］结合自传、

传记和书信，挖掘格林后期小说并理清其作品中体

现出的政治观，是重新评价格林创作成就的关键。
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对格林后期小说研究可从几个方面着手：继续进行

个案研究、系统研究和对比研究。

个案研究是指对单个文本的研究。除了继续

从新视角解读《文静的美国人》外，还要深入挖掘：

预言了古巴导弹危机的《我们在哈瓦那的人》，《喜

剧演员》中的海地黑人共和国的独裁统治，《名誉领

事》中的政治绑架，《人性的因素》中的间谍战。

系统研究包含两层含义：

１．研究格林前、中、后期所有作品，以便对其

作品有一个全面的了解，并概括出作者的创作思想

和思想特色。对格林中期宗教小说的研究比较充

分并形成了系统，但缺少对格林前期和后期政治小

说的研究，更没有把中期宗教小说放在格林一生的

创作中去分析。诚如格林不愿被称作天主教小说

家，他也不愿被称作政治小说家，但格林通过其小

说创作表达了他的思想：共产主义和天主教视作拯

救社会的良方。

２．通过对格林前期和后期政治小说的研究，

找出其中的“政治恐怖”，用一条思想的轴线将它们

联系在一起。格林的政治思想在《斯坦布尔列车》

已初露端倪：正在执行自己私人革命使命的共产党

人津纳医生；《那是一个战场》是格林第一部严格意

义上的政治小说。格林后期政治小说主要包括 ５

部小说。通过梳理，特别是对“频临政治危机的第

三世界国家为背景”［７］可以理清格林复杂多变的政

治观的演变历程以及对整个冷战时代的书写，对

比研究是对比格林和其他作家。张艳蕊在博士论

文《戴维·洛奇天主教小说的宗教意识》做了有益

的尝试：她专辟一章来比较戴维·洛奇、格雷厄姆

·格林和伊夫林·沃在天主教思想的异同。但康

拉德对格林的影响却很少被提及。“那时候我不敢

读康拉德，因为我觉得他对我的影响过于巨大，几

乎可以说是灾难性的。”［８］正如康拉德比较受关注

的作品是海洋和丛林作品，但对其后期政治三部曲

少有人提及；格林也是被戴上天主教作家的帽子，

而很少有人重视其后期政治小说。通过对比这两

位作家，也许可以找到其中的关联性。

此外，对格林的间谍小说的研究还非常少。随

着对格林挖掘的逐步深入，会对格林有一个更加立

体的认识，把一个更加饱满和真实的格林展现在世

人面前。
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